Уважаемые Коллеги, 
мы благодарим Вас за пересылку материалов по орфографии в газете Хăнты Ясăӈ. Мы знакомы с газетой, благодаря вашему доброжелательному содействию в течение десятилетий.

Мы разделяем Ваше мнение, что орфография, как и в других языках, должна отражать фонемный состав хантыйского языка, но не условно расстановочные варианты. Другими словами: фонетическая орфография не есть всё то, „что вы слышите“. Так, например, в немецком языке сочетание букв /ch/ произносятся по-разному, если рядом – гласный заднего ряда (например: ach, Dach), звук [ch] произносится твердо, соответственно как и с гласным переднего ряда (например: ich, Pech ) звук [ch] произносится мягко.

Поэтому притяжательный суффикс 1 лица мн. числа или соответствующее окончание глагола, пишется не как в газете –ŭw или –ăw, а – ǝw.
Нельзя не согласиться с тем, что газета  Хăнты Ясăӈ – это теперь, пожалуй, самый репрезентативный инструмент к нормированию литературного языка - по крайней мере, в области нижней Оби - и таким образом, газета играет в языке важную роль для дальнейшего существования хантыйского языка. Мы считаем крайне необходимым, чтобы фонетическая орфография применялась последовательно. 
При этом крайне необходимо тесное сотрудничество редакторов и специалистов в области хантыйского языка.

Мы желаем Вам большого успеха при Ваших следующих проектах.
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